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NOCHE de PAZ,- Versi6n popusr española._ 

Noche de Paz, Hache de Amor, 
en Belén de Judá 
que los ángeles cantando están 
1 Gloria a Dios, 
Gloria al Rey Celestial 1 

Duerme el Nipa �J�e�s�~�s�,� 

duerme el Niño �J�e�s�p�~�s� .-

SILENT NIGHT,- Versión inglesa del "Sti11e Nacht ",-

nihht , Silent 
A11 i s calm, a11 

that Virg'n 

Roly 
is 

nigbt, 
brigbt, 

Round 
Holy 
Sleen 

infant so 
in hesvenly 

mother and child, 
tentet alid mild, 

paa.e , 
'Sleen in heavenly pace,­

Traducción libre: 

Noche silenciosa, noche santa, 
todo es calma, todo es brillante 
alredador de eBa Virgen Medre del Niño 
-el Santo Niño,tan tierno y tan suave, 
duerme en la paz celestial, 
duerme en la pez celestial.-

Este SILENT NIGHT reproducido, ha sido cantado por los sol­
dedos de los distintos ejércitos de la Comunidad Inglesa de Na­
ciones, por los variados frentes de combate, de l a mayor1a de 106 
Teatros de Operaciones �B�~�l �i�c �8�S �.�-

En todos los idiom as important es del mundo, se ha 
cantado y se entona el villancico IIStille Nacht".-

Con la reprodución el original alemán "Sh11e Nacht. 
4 

Heill!ge Ncht 1"; de varias veriones españolas y de la inglesa • . 
SILENT NIGHT, podemos dar por �b�a�s�~�a�n�t�e �a�d �o� el presente capitula , 

NOCHE FATAL, parodia cantada �p�o�~� l a purreleria de 
la "lA_I-262,año 1941/42" cerrará el Capitulo X, NAVIDADES .---
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OVHE FATAL, hay que situarse en el momento y 
lugar en que ha sido compuesto y cantado.­

Invierno de 1941/42, temperatura a entre 
loa 152 y 502 bajo cero. ( _152/ -502).- La 
noche 20 horas por cuatro de dia ·".-

Comida escasa.- Vestimenta inapropiada p~ 

re protegerse de la eztrema inclemencia .-
Situados en un islote formado por dos 

ramales bifUrcados de un gran r10 navegable. 
Puntos (2~ y (3~-

A retaguardia no hay puentes.- Bio con 
anchura superior a 800 metros.- Solo hay 
puente en la 6iudad Bimálenaria, (1).-

uE • NOCHE FATAL,-

01.- ¡Noche ]tatall ,1 Noche sin pan I 
todos velan , no dormirán, 
ñieto másica, silencio sepulcral, 
y al frente,enemigos tendrás 
de valladar esta ás tduuuuuuuu ••••• 

~02.- INo riste, Noche Fatal I 
~ñi~pastoreB , ñiema zagal, 

LOéi'" 
'132. K,...."3:-

L/Olí. ...... ' > ' 
G¡n1·r~"nd.·~0_ 

Jerga utilizada: 

INFORMACION: 

y los gurapas cantando est4B , 
Gloria y Katisuka en sueños tendrán; 
du~rmete nene, una harita más.-

03.- I Noche de Gloria, Noche Fatall 
solda» del frente velando esté. 
os del convento c6modoB entonarán: 

IAleluyal, al Rey Delestial, 
duerme en pesebre, naci6 en Portal.-

j:¡ietp 
nema, 
Soldat 

=""==""""=""'=====""'"'" 

• núda, no, ninguno; en ruso.-
*0 mismo per o en polacoA'41W4[lcl ). 

w<dfVIA. 
"'" soldado , en alemán.-

================ 

(1).- Novgorod La Grande.- " 
(2) .- Chutyni. -
(,) ._ Derevejenische. - peV'e~ieá~"1.t ,~. e«. ¡¿;ver",) 
HKL.- Cabe za Linea del Frente Combate.-

Pio, el Voljov.-=i'lolchof.­
T.An'n. _ T1 mpl1. n:=!T'A ~lAm~:m fH:;= Ilmensee. _ "'1" ) 



Capítulo X- www.alegressoldados.es

Alfredo González Díez

www.al
eg

res
so

lda
do

s.e
s

" Bunker" : 

108.- lO-lJl; 
lC$ 

E1 vocablo "Bunker" ha sido muy utilizado por los com­
batientes de la Divisi6u Azul, por ende, reproducido en las "B!s 
torietss d e Guerra", presentes.-

Durante la Segunda Guerra Mundial, (193911945), los com­
batientes, tanto alemanes, como rusos o aliados, designaban 

"bunker" a todo refugio BUbterr,lineo, utilizado para protegerse 
de los bombardeos a~reos o terrestres.-

IlBunker" no figura en los diccionarios antiguos del 
idioma alemán.- En los ingleses consta IlBunk:er" como vendedor y 
repartidor de carb6n.- En terminologia marinera designan "bunker" 
al camarote o nicho donde guardan carbón.-

En 1987, se public6 en España un libro de ttrminologia 
militar, en el que define BUNKER como de or1gen alemán (si~.).-

La Defensa Ant1sp6rea llemaoa, no s;;mpleaba IIBunkerll para 

señalar los refugios antiaáraos; Z U F L U C H T, o algo pa-
recido, indicaban los cartates .nu~ciBdore8 de la protecci6n 
contra bomb@rdeos enemigos.-

Los combatientes aspañoles, en campañas anteriores de 
1~39, utilizar~n: 

_ Refugio: Cueva o local subterránece, apropiado para 
defenderse de bombardeos,o de tiradores pr6ximos.-

- Chavola.- De origen vascuence, cobijo de personal en 
los frenues.-

-Casamata: B6vedas fortificadas para artillar1a y,por e 
extensi6n, aplicado para designar refugio personal en 
campaña.­

Lo curioso de "CASAMATAtI es que vale para 108 
idiomas ruso y alemán.-

-Blocao: Esto si que va a ser de origen alemán, por 
ser 11 Blokhaus" lo que designa fortines endebles , 

a base de mader§menes, forrajes y tierras.- Pues en ru­
so es algo parecido: "Bloklaus".-

"BUNKERtI ha quedado cons8sgado como lugar de refugio, escondite 
protegido, habitáculo bajo tierra,y, metaf6ricamente lugar o 
grupo a resguardo de algo.-




